
Pest ISfiO. vasárnap, Augusztus 5-én.
Megjeleli minden vasárnap másfél nagy íven.

Előfizetési dij fél évre 5 ft. 25 kr., egész évre 10 ft. 50 kr.
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Istvánffy Miklós.
(Kir. főajtónálló. Született 1535 — j‘ 1615.)

Az Istvánffy család már Salamon korá­
ban, hazánk nemesei sorában diszlett, s szép 
javakat birt, de később elszegényedvén, tag­
jai Pécs vidékén Kisasszonyfalván telepedtek 
le. Ott született (atyja Pál, anyja 
Gyulay Hedvig volt) 1555-ben 
a jeles férfiú, kinek arczképét 
jelen számunkban adjuk. Gyer­
mekéveit e kies vidéken tölté, 
de később a törökök elől meg­
futamodván szülői, — anyja ro­
konai ajánlatára, Várday Pál hí­
res esztergomi főpap udvarához 
került. — Várday 1549-ben élni 
megszűnvén, Oláh Miklós, ki ak­
kor egri püspök volt, vette pár­
tolása alá, 8 csakhamar a bo­
lognai iskolába küldte saját öcs- 
csével.

Bolognában ismerkedett 
meg a nagyszombati születésű 
híres Zsámbokival, (vagy mint 
magát az akkori idők divata sze­
rint nevezte, Sambueiussal), ki­
nek vezérlete alatt korára néz­
ve rendkívüli tudományosságot 
szerezve, később a paviai isko­
lában tűnt ki, történettani isme­
retei által. Ezek, s a jogtan ké­
pezték kedvencz tanulmányait, 
de ezenkívül tökéletesen magáé­
vá tette a görög franczia, olasz, 
spanyol, sőt török nyelvet is, me­
lyet h zánk akkori szerencsét­
len viszonyainál fogva nemcsak 
hasznosnak, de elkerülhetetlenül 
szükségesnek is tartott apályán, 
melyre készült.

Jóltevője Oláh tanácsára polgári szol­
gálatra szánta magát, de azért, midőn Solimán 
hadai újra fenyegették honunkat, kötelességé­
nek tartá védői közé lépni. — Zrínyi; — a 

Istvánffy .Miklós.

szigeti hős — zászlói alatt harc zolt több évekig, 
de midőn Oláh esztergomi érsekké leve, sür­
getésére, mint titoknok ment udvarába.

Ezen állásában, annyira kitűnt, s oly 
nagy méktékben kivívta fejedel­
me kegyét, — az esztergomi fő­
pap volt egyszersmind az or­
szág fökorlátnoka is — hogy a 
betegeskedése miatt tovább szol­
gálni képtelen Liszthy János he­
lyébe, magán-titkárává nevezte 
ki; mint ilyen, királyi tanácsnoki 
czimmel ékesittetvén fel, huza­
mosabb ideig vezérlé a magyar 
kanczellária ügyeit, s buzgalma, 
tudományossága és jellemszi­
lárdsága által oly annyira meg­
kedveltette magát Rudolf által, 
hogy az 1581. országgyűlésen 
alnádorrá nevezte ki. — Ezen 
hivatalánál fogva (nem leven 
nádor), a törvénykezési ügyek­
ben a hon legfőbb tisztviselőjét 
helyetesitvén; — mély jogi is­
meretei, ritka jellemszilárdsága, 
becsületessége által csakhamar 
a legnagyobb mértékben kinyer­
te a fejedelem, s a nemzet tisz­
telő méltánylását s becsülését. 

A király, jeles tehetsége 
iránti bizalma uj tanujelét adta 
az által, hogy Lengyelországba 
küldte azon követséggel, mely­
nek feladata volt, öcscsét, ki 
vágytársa a svéd Zsigmond hatal­
mába került, megszabadítani, s 
egyszersmind tartós békét kötni. 
Ezen követség alkudozásai alatt,
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minta magyar nemzet képviselője tekintetvén, 
mind társai, mind a lengyelek irányában tekinté­
lyes szerepet játszott, s látván, hogy kedvező 
benyomást tőn Zsigmondra, s körözetére ha­
za fiúi buzgalma következtében szóba hozta az 
elzálogosított szepesi városok kérdését is, mely 
ügyben nagy tevékenységet fejtett ki, még a 
béke megköttetése után is, de a lengyel király 
túlfeszítvén követeléseit, czélt nem érhetett.

Báthory Zsigmond Erdélyt át akarván adni 
a királynak, e fölötte fontos és bonyodalmas 
ügyre nézve is igénybe vétetett tevékenysége, 
mert Zuhai váczi püspökkel, s Pr’cz híres jog 
tudóssal, a testvérhazába küldetett.

Zsigmond eltávozván Erdélyből, a három 
királyi küldött — de főleg Istvánffy — sze­
rencsésen leküzdvén vagy megnyerés által el­
némítván az egyelőre hatalmas ellenzéket, a 
király iránti hódolatra bírta Erdély rendéit. 
— E küldetése alatt ismerkedett meg Istvánffy 
Bocskay val, ki már akkor Erdély legtekinté­
lyesebb férfiai egyike volt; az ő kódolása fő­
leg Istvánffy müve vala, — neki Ígérte meg, 
hogy nemcsak n«jn ellenzi tovább Báthory 
egyezkedése teljesedését, hanem a mellett szó 
nokol is a rendek gyüléécben.

Ilykép szerencsésen megoldatván a bo 
nycdalmas kérdés, Miksának kellett volna ki­
rályi kormányzóként jönni Erdélybe, mi hogy 
minél előbb megtörténjék, Pr’cz Becsbe sietett.

Mig a herczeg váratott, Istvánffy s Zuhay 
a király részére igen kedvező egyezkedést kö­
töttek Mihály moldován vajdával, ki oly felté­
tel alatt, hogy fia örökölje trónját, elismerte 
Rudolf l’őuraságát. — A kir. biztosok a tau- 
rusi tatár fejedelemmel is egyezkedni kezdtek, 
s a közben folyvást kérték a királyt, küldené 
már végre le Erdélybe öcscsét, kinek megje­
lenése fölötte szükséges volt, mert a porta, mely 
már Erdély elfoglalásáért is haragra lobbant, 
moldován vajda egyezkedése, s a taurusi tatár 
követ alkudozásai miatt még inkább földühöd­
vén, — nevezetes számú seregeket indított 
meg Erdély határai felé.

A herczeg nem érkezvén meg, az ellen­
zék újra felemelte fejét, nevezetesen Bocskay 
nyiltan izgatott Báthory Zsigmond részére, ki 
eleve tudatta vele, hogy elhagyva Silesiát, hova 
a Rudolffal kötött egyezkedés után vonult, 
Erdélybe jövend. — Ila Miksa megérkezik 
Báthory előtt, még megtartható lett volna Er­
dély ; de mert meghagyta magát előztetni a 
volt fejedelem által, romba dőlt minden, a mit 
Istvánffy s Zuhay oly nagy fáradsággal hoz­
tak létre.

Báthory elérkezvén Erdélybe, Bocskay 
részére csábitá a hadsereget, s a székelyeket; a 
mint a fejedelem látta, hogy a királyi párt 
nem elég erős meggátolni tervében, Rudolf 
biztosait őrizet alá vétette, sőt később fogság­
ba is dobta.

Báthory mindent elkövetett, hogy meg­
nyerhesse Istvánffyt, de ez visszautasítva fé­
nyes ajánlatait, tűrte a fogságot, melyből el­
végre kiszabadulván, Szatmáron át Kassára 
ment, hol épen betegen feküdt Miksa, ki idő­
közben sikertelenül alkudozott Báthoryval, 8 
mindössze is csak bátyja megbízottai kiadatá­
sát tudta elnyerni.

Rudolf Istvánffy érdemeit s szenvedéseit 
a kir. fŐajtónállói méltósággal jutalmazta meg.

— Mint ilyen, tagja lŐn (1606) a küldöttség­
nek, mely Rudolf ellen fegyvert fogott, de 
később a kiengesztelt Bocskay képviselőivel, 
egyesülve alkudozott a porta képviselőivel, s 
20 évi békét kötött.

Bár a polgári pályán ily eredménydús te­
vékenységet fejtett is ki Istvánffy, még is lelt 
időt a honvédelem dicső kötelességének is meg­
felelni — több csatákban résztvevőn. If95. a 
Komárom alatt táborozó hadsereg működései­
ben is részt vett. Itt ismét uj alkalmat lelt 
fontos érdemet szerezni a közügyre nézve, 
mert a hon szent érdekeit mindenek fölött ál­
lónak mondván ; — reá bírta Zrínyi Györgyöt, 
s Pálffyt, hogy Ilardeg fővezérrel kibékülve, 
tovább is ernyedetlen tevékenységgel vegye­
nek részt a hadjáratban.

Mindenütt s minden alkalommal a legfé 
nyesebben tanusitá fejedelme iránti rendíthet- 
len hűségét, melyben oly szilárd következetes- 
ségü volt, hogy még akkor is, midőn úgyszól­
ván az összes nemzet, sőt a többi tartományok 
is Mátyás főherezeg mellett nyilatkoztak, hű 
maradt Rudolfhoz, s csak azután, hogy ez le­
mondván a trónról, maga szólitá fel, hogy 
öcsese részére álljon, hódolt meg ennek.

De bármennyire ragaszkodott is fejedel­
méhez, még sem engedett csak egy hajszál­
nyit |em nmek, oly esetekben, midőn olyasmi 
kivántatott tőle, mi hazánk törvényeivel s lel­
ke meggyőződésével ellenkezett.

Hazafiui s bírói jellemnagysága legdicsöbb 
példáját az Illésházy elleni pörben adta. Ez, 
már akkor a hon legérdemesebb s legtekinté­
lyesebb férfiai egyike, Unverzagt Farkas kincs­
tári elnök s több ellenei által némely kétér­
telmű irományok miatt felségsértéssel vádol- 
tatván, Rudolf a nádori itélőszék elébe akarta 
állíttatni.

Istvánfly nem tartozván Illésházy barátai 
közé, sőt több alkalommal ellenkezésben lé­
vén vele, Unverzagt azt hitte, hogy az alnádor 
örömmel megragadandja az alkalmat, elma­
rasztaló ítéletet mondhatni fölötte ; de csalódott, 
mert Istvánffy átvizsgálván az irományokat, 
kijelenté, hogy nem talál bennük törvényes ala­
pot az elítélésre.

Unverzagt ilykép csalatkozván a becsi! 
letes jellemű bíróban, Joó János elnöklete 
alatt rendkívüli bíróságot neveztetett ki Ru­
dolf által, mely bíróság elmarasztaló Ítéletet 
mondván ki Illésházy fölött, Rudolf Prágába 
hivatta lsvánffyt, s felszólította, hogy mint al­
nádor, mondja s adja ki az Illésházy ellen ho­
zott elmarasztaló ítéletet.

Iliában, Istvánffy nem áldozta fel keble 
meggyőződését, s híven alkotmányos bírói tisz­
téhez, vonakodott teljesitni azt, mi hazája tör­
vényeivel ellenkezett.

Ez azonban nem mentette meg Illésházyt 
a jogtalan üldözéstől, felségsértőnek mondatott 
ki, 8 elfogatása elrendelteti; de idején érte­
sülvén a fenyegető veszélyről, Lengyelország­
ba menekült, honnan csak Bocskay meghívá­
sára tért vissza.

A hazájába visszatért száműzött csakha­
mar eldöntő befolyást vívott ki a magyar ál­
lam, sőt az egész birodalom ügyeire; — a 
Bocskayval kötött békesség, Mátyás trón rá­
lépte, s a hon ügyei jobbrafordulta főleg az 
ö művei voltak, s a mint helyre volt állítva az I 

alkotmányos rét <1, annak főőreül, a hon nádo* 
ráül Őt jelölte ki az uj király, s a nemzet Ös­
szeolvadó bizalma (1608).

Az 1608-ki országgyűlésen s az ezt meg­
előzött bonyodalmak s alkudozások alatt, foly­
vást 1 övezetes szerepet játszott Istvánfly, de 
mig a nemzet jobbjai tisztelettel ernliték nevét, 
az Unverzagt-féle párt, mely Rudolf lemon­
dása után is eléggé képviselve volt, számos al­
kalmat lelt megkeseríteni az agg jog- s alkot­
mány véd öreg napjait, — a méltatlan üldözés 
annyival inkább fájt Istvánffynak, mert Illés- 
házy is, ki Rudolf iránti hű ragaszkodása s az 
alkudozások alatt irányában kifejtett némi el­
lentörekvések miatt elfelejtő prágai nemes ma­
gaviseletét, folyvást ellenséges indulatot tanú­
sított iránta.

Mindez oly befolyással volt kedélyére, 
hogy egy, a pozsonyi dunaparton tett sétáló 
vaglás közben, szélütés következtében lerogyott 
ménéről, s ezen nap óta nem használhatta töb­
bé jobb karját.

Lemondván a közügyekbeni részvétről, a 
tudományoknak élt 1615 ig, midőn élte 80 ik 
évében a sírba szállt.

Nejétől bajnai Both Erzsébettől egy ko 
rán elhunyt fiút s három leányt nemzett; Évát, 
Draskovics Jánost, Ursulyát, Lipcsey János, s 
Katalint Keglcvich György nejeit, — Rudolf 
megegyezése következtében leányaira száll­
tak terjedelmes birtokai, melyek egyikében 
Peniczán, Horvátországban temettetett el.

Paukovicsi jószágát s nevezetes könyv- s 
kéziratgyüjteményét a zágrábi jezsuitáknak 
hagyta, — irodalmi tevékenysége megbecsül­
hetetlen eredményét ,,Magyarország történetét 
I. Mátyás korától II. Mátyás haláláig,“ Páz- 
Uiánnak hagyományozta, mert ennek (mint 
gratzi tanítónak) felszólítására kezdte meg 
classicai lalinsággal, időszerinti renddel, kelle­
mes előadási modorban irt e munkáját, mely 
annál becsesebb, mivel egy része oly kort fest­
vén, m lynek főtényezői közé tartozott nem­
csak a tényeket, s mindenki által látható ese­
ményeket, hanem azoknak előzményeit s kü­
lönben titokban maradandóit titkos rugóit, 
okait s apró mellékleteit is híven előadta benne.

Pázinán csakhamar oly állásra emelked­
vén, mely egész tevékenységét igénybe vette, 
nem foglalkozhatott a terjedelmes kézirat ki­
adatásával, de hogy eleget tegyen a hagyomá­
nyozó kívánaténak, Kölnben lakó Hievatus 
Antal buraijának küldte át.

Ez eszközölte 1622-ben nagy lbliobani 
első (Pázmán akkor már prímásnak ajánlott) 
kiadását, melyet később még 3 követett 1685, 
s 1724. Kölnben s 1758. Becsben Trattncrnál.

Kettelcr Jakab János a kölni társas káp­
talan kanonokja 1724. 15 könyvben kisértette 
meg Istvánffy 34 könyve folytatását; de mun­
kájában Istvánfly szabatos rendje s szép irálya 
hiányzik.

Istvánfly még néhány epigrammot s elé­
giát is irt, melyek azonban nem jelentek meg 
nyomtatásban.

Istvánfly történeti munkája eredeti s hiba­
ment kézirata az Eszterházy ház kismartoni 
levéltárában őriztetik.
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Gina emléke. *)

Sokat gyötörtél, öltél engem, 
S én csak nagyon szerettelek. 
Halálos a töröd szivemben, 
Mit vértanúdként viselek;

Egyetlen zsarnok, szép, dicső vagy, 
Kit imádnak alattvalók ;
Te ünnepelt, mindenható vagy, 
S én csak szegény híved vagyok;

Dicsőségednek mása nincsen,
Te uralkodói egyedül;
Egy nézésedre hódol minden
Kész örömest, föltétlenül;

Hiába versenyg veled a nap,
Pazarol fényt, meleget;
Holt rétegen uralkodik csak,
Te szellemek, élők felett.

Te szép vagy, édes, mondhatatlan 
Imádott, szeretett, csodált.
Es mégis — Istenem! — magamban, 
Ila nézek elmerengve rád :

Mint fáklyaillat temetőből
E gondolat mély gyászba von ;
Megered rá a köny szemeink 1, 
S én szánni kezdelek nagyon.

Mindent felejtek, megbocsájtom 
Hogy elhamvasztod szivemet;
Ah. mert hiszen, mi az én átkom, 
Ila képzelem a tiedet?’.

Nem én nek m — a legdicsöbbnek
A legnagyobbnak végzete, 
Bukása magas isteneknek
Nem oly siralmas, fekete . . .

Mert semmi sem múlandó — minden 
Csak ismétlés, elváltozás.
Mi jó nemes, fenntartja itt lenn 
Emlékezés, feltámadás.

Mi vagyok én tehozzád képest?
Mi sz< gények e dalok itt ?
Hogy Írhatnék rólad tökélyest,
Kit ragyogásod elvakit?

8 mégis, ha nálamnál is gyarlóbb, 
Elismer a nagyobb tömeg.
S mig koporsómat dúlják pondrók, 
Kimúlik gyönge versemet.

Mindennek a mi itt remek volt, 
Emléke nyoma főn marad.
Ki mi nagyot tett, szépet gondolt, 
Űrökké él, mert egyre h a t.

Maga a rósz — selejtes földben 
Kiirthatlan mint a taraczk.
Istenről, ördögről, eszményben
A rege képeket maraszt.

Örökre, végkép, menthetetlen
Te múlsz el egyedül magad —
A halhatatlan egyetemben
Mindent fölérő áldozat!

Tán mert irigyed e tárgy limlom.
A nap legforróbb sugarúit, 
Fehér arczát a szende liljom,
A rózsa tündér illatát —•

*) Mutatvány Vajda János ,,Vészliangok“ czimü újabb 
költcinúuyeibői,

Mind követelik vissza tőled, 
Es visza kell adnod nekik ; 
Az ellened lázongó földnek 
Zsákmányul trónod elesik.

Hóditó szépséged csudája 
Még rajtad, élőn, elenyész ;
Arczod tündöklő szinpompája 
Végkép, örökre odavész.

Hóhér idő, ádáz kezével 
Letörli ajkad bíborát.
Bepókhálózza csúf redövel 
Felséges arczod himporát.

Szépséged oltárából, melyhez 
A dicsőség hódolni járt, 
Gyászával intő pelengér lesz, 

Számodra, újabb ifjúság!

Mind, a. mi égi egyezményben 
Benned remekké egyesül, 
Eloszlik, mint felhő az égen, 
Örökre föllelhetlenül.

— Ledőlt bár, él a képzeletben 
Kartágo, fényes fiion ;
Csak szépségedről nem marad fenn 
Megközelítő fogalom!

Shakespeare, Ilomér lángszellemének 
Kincsei örökkévalók.
Olcsóság; élik ezredévek, 
Használják embermilliók.

Csak bübájad, mi mindezeknél 
Valódibb, édesb, istenibb : 
Tünékenyebb, semmibb a szélnél, 
Mely csak hal, meg se születik.

Ilalhatlanság, haszontalansúg;
Ne tudna rólam senkisem,
Csak szemeidet ragyogtatnád, 
Odább egy pcrczezel, édesem!

O szörnyű törvény, gyász itélét!
Mit senki nem kerülhet el.
Hogy itt születni oly nagy vétek, 
Miért mindennek halni kell.

Hogy az idő, szemed lángjától 
Nem iljodik egyszerre meg;
El nem feledkezik magáról,
S nem örökíti kelletned !

Hogy Isten alkotód, ki benned 
FölÜlmulá egyszer magát, 
Nem szán megs->mmisítni téged 
S nem osztja véled tiónusát!

— Öli csak gyötörj, csak uralkodjál, 
Meríts ki minden örömöt;
Feledj, élj, csak ne gondolkozzál, 
Soha se lásd meg gyász jövőd.

Tépd a virágot és tipord el, 
Hisz uj tavaszra kivirul.
Játszál sóhajjal és kényekkel, 
Mind csak kéjért cserébe hull.

Ne szánd e korcs, önző világot. 
Marczangolj emberszíveket;
— Nevetik a múlandóságot, 
Hervadni látván tégedet!

Minden bűnös, hibás e földön, 
Es semmi sem lakói meg itt.
Mert hogy te elmúlsz mindörökkön, 
Eltörlöd e lét bűneit.

Es nem marad fönn semmi rólad, 
Csak dalomban eszméd, neved; 
De, mint az Istent, föl nem fognak, 
S imádnak bár, nem értenek.

Elmúlsz, eláradsz a mindenben. 
Csillagba, napba visszatérsz; 
Majd látni fogunk részeidben, 
Oh, egészben többé nem élsz...

S művészet, képzelet telteden
Hogy örökítse alakod;
Ki festené való színekben 
Verőfényével a napot?

Megosztozik majd ég föld rajtad, 
Es szebb lesz, ifjabb a világ. 
Hőbb a sugár, fénylöbb a harmat, 
Illatosabb lesz a virág.

S csak sejtenek majd téged abban, 
Midőn már én is hamvadok ;
Mig szemed fénye szép csillagban 
Síromra sírva mosolyog....

Házasság előtt és után :
Beszélj

ISzokni, Viktortól.)

IV.
A bölényvadászat.

Philadelphia 1844. máj. 19.

Forrón szeret tt kedvesim! — Három 
hava, hogy férjemmel elhagyóm Britanniát. 
Utunkat az uj világ felé irányzók s először is 
New-Yorkban állapodtunk meg. E város az 
útleírásokból sokkalta ismeretesebb, hogysem 
lerajzolásával kedves atyám szemeit fárasztani 
megkísérteném. Ha azt mondom, hogy New- 
York egy óriási gyár, melyben rangkülönbség 
nélkül mindenki egyenjogú munkás s hol csak 
az részesül nagyobb tiszteletben, ki több pénz­
zel bir, — a város fő jellemvonását híven ad­
tam vissza.

Múlt hóban meghivattunk az angol követ 
egyik estélyére, s«megvallom, nagyon kiváncsi 
valók a yankee-világ haute-crcmejét megis­
merni. De inon dieu! milyen társaság ez! Az 
igaz, hogy nincs benne legkisebb kimértség 
sem, s honnan van mégis, hogy minden oly 
1 eszes ?

A nőkkel legkivált épen nem tudok meg­
barátkozni. Beszédbe ereszkedtem mistress 
llooplingtonnal, de mondhatom, hogy ily gő­
gös teremtést még sohasem láttam. Mistress 
Hooplington egy new-yorki kaucsukezipő-gyár- 
nok neje; angolul igen póriasán, francziáui 
pedig érthetlenül beszél; azt hiszem, édes apja 
Japánban varrta a czipőket. Fején gyémánt 
diadémot s testén floeur d’ esprit-ruhát visel, 
folytonosan divatozik kékről s a wallesi udvar 
estélyeiről cseveg, mikről a tudósításokat a 
„Morning Postában olvasta.

A világhírű „kékharisnyások“ közül is 
volt szerencsém egész sereggel megismerked­
hetni. Tudom, hogy jó atyáin a külföldi iro­
dalommal nem sokat törődik, azért megsúgom, 
hogy Angolországban s Amerikában a tudós 
nőirók „kékharisnyásoknak“ neveztetnek gúny­
néven, mely irodalmi oszt ily ellen már sokan 
kikeltek s méltán; mert nem lehet valami ne­
vetségesebbet képzelni, mint harisnyakötés



217

■rI

mellett tudományosan értekező nőt, — vagy 
apró gyermekei növelésével foglalkozó anyát 
álladalmi dolgokkal bajlódni látni.

Az estélyen egy feltűnően hangosbeszédű 
kör csupa ily derék hölgyekből állott, kik kö­
zül megemlítésre méltónak leginkább miss Si- 
donia Coaksot tartom. Az érdemes kisasszony 
nem sokára élte ötvenedik tavaszát fogja meg­
ülni, azonban e körülménynek s szürkülő für­
téinek dáczára, beszédében szokatlan élénksé­
get fejt ki. Miss Sidonia Coaks New-Yorkban 
s még köröskörül mintegy 140 mértföldnyi te­
rületen a „gyermekharisnyát kiosztó társulat*' 
elnöknője. Mi irodalmi működéseit illeti, cd- 
digelé kiadott már egy pamphletot „A férfiak 
nötlenscgi hajlama ellen", továbbá két kötet 
iszonyú érzelemmel irt költeményt, melyek e 
czimet viselik: „Aranyhullámok a szív tenge­
réből" és „Az elnyilt rózsa hulló levelei" és 
végre egy röpiratot, mely a társulat költségén 
nyomatott, de melynek czimét nem kutathat­
tam ki, miután az egész kiadvány már elfo­
gyott — a sajtárusoknál.

Mistress Maud 0’ Leary, az előtt mada­
me Madlain de Soussy, és még azelőtt Sulio- 
lowszky grófnő, a nőemanczipáczió után törek­
vő hölgyek élén áll. 0 e derék asszonyságok 
közt igen nagy tekintélyben részesül, mert már 
három férjet kisért ki az örök nyugalom he­
lyére, 8 most, midőn szomorú özvegységén

már senki sem akar megkönyörülni, most érzi 
igazán, hogy mily szomorú, rabszolganői sze­
rep jutott osztályrészül a nőnek ebben az 
életben a férj oldala mellett. Elveit s nézeteit 
öt vastag kötetben fejtegette, s müve az ame­
rikai könyvárusoknál még ezer meg ezer 
példányban kapható.

Miss Mary Falcon csinos huszonkét éves 
teremtés, s szőke mint egy angyal! (Te is sző­
ke vagy, édes Blanka húgom!) Falcon Mary 
kisasszony tavaly tett Philadelphiában rigoro- 
sumot az orvosi tudományokból, b most itt 
egyik legkeresettek „doctrix medicinaeknek." 
fianem nekem a tudós pápaszem egy húszon 
két éves gyönyörű leány kék szemén sehogy 
sem tetszik.

Megemlíthetném még mistress Bleakot, 
mister Bleak Sámson iskolamester nejét, kinek 
gyermekei piszkosak mint a mi czigánypur- 
déink, s ki igen szép könyvet irt „Az igaz val­
lásról", a hitfelekezetek közt legtöletesebbnek 
ál litván a methodistákat, a miért ezek részé­
ről nagy becsültetésben részesül; megemlít­
hetném a férjét papucskormány alatt tartó 
Winter asszonyságot, ki a rabszolgaság eltör­
lése mellett működik, s szólhatnék még szám­
talanakról, de ha ezt tenném, leírásukra íve­
ket kellene pazarolnom.

Legyen ennyi elég az estélyről.
Férjemmel bárhol jelenünk meg, mindé-

Siciliai viselitek.
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kísérve s tehetetlensége miatt elcsüggedve, a 
parton nyomról nyomra követett.

Ellenemet, a bölényt, egy örvény gyűrű­
jébe kapta s alásodorta a folyam mélyébe. 
Néhány pillanat múlva lábaival az égfelé for­
dulva merült fel.

Újra veszteni kezdem lélekjelenétemeí, 
midőn egy zuhanó test locscsanása ébresztett 
fel s valami erős kar által átöleltetni érzém 
derekamat.

— Ah, ön az Tamás? — kérdem, bá­
gyadtan tekintve férjemre. ■— Mit müveit ön? 
így mindkettőnknek vesznie kell!

— Meg leszünk mentve! — szólt ő hatá­
rozottan s terhével a part leié igyekezett, hon­
nan a gubernátor s az indus kaczika össze 
kötözött vadászpányvákat bocsátottak a vízbe.

Előbb én, utánam férjem szerencsésen fel­
jutottunk a partra.

Remélem, kedves atyám, hogy c vadász­
kalandot az otthoni körökben apai büszkeség­
gel fogja elregélni.

Midőn e levelet veendi, kedves atyám, mi 
akkor Amerikából már úton vagyunk Afrika 
felé. Várva várt levele Cairóban találand. Blan­
ka húgom szeretetteljes ölelése mellett vagyok 
önnek sat. sat.

L e o n t i n e.

V. 
íti tapasztalatok.

Nem merünk róla jót állani, hogy szép 
olvasónőink az idegen levelezések nagy 
barátjai. Midőn azonban itt még Leontine és 
Blanka pár sorát minden változás nélkül, úgy 
a mint azokat kezükhöz kapni szerencsénk 
volt, közöljük, már csak azért is bocsánatot 
remélünk, mert az úntatást nem saját fecsegé­
sünk okozandja.

A legelsőbb közlendő levél Blankától szár­
mazik s Leontinére van czímezve. Szavai kö­
vetkezőket tartalmaznak:

Olcsvár, sept. 25. 1844.
Kedvesem ! Ne döbbenj meg, hogy atyánk­

hoz irt soraidra egyedül én válaszolok , őt sze­
gényt ezen örömmel teendő foglalkozástól 
mindjobban gyöngülő szemei és ágyhoz kötő 
betegsége tartóztatják vissza.

Vadászkalandodat borzadással olvastam, s 
atyánk, — bár titkon örült, — komolyan kér, 
hogy az ily veszélyes játékokba ne könnyen 
elegyedjél. — Férjednek irányodbani hős lo­
vagiasságáért köszönő kézszoritást küld, s ezen 
tekintetben valóban én is elismerem, hogy 
lordod páratlanul deiék férfi, s ha volna esz­
ményképem, attól hasonló esetben mindeneset­
re hasonló önfeláldozást követelnék. Egyéb­
iránt azt hiszem, hogy a hidegvérű lord épen 
úgy a vízbe ugrott volna veszélyben forgó 
buldogja után, mint éretted. Ilyenek az ango­
lok! Jellemük nem annyira bátorság, mint in­
kább spleenből jövő vakmerőség.

A propos kedvesem ! Tamásodról itt eszem­
be jut Zsigaffy Bertalan báró. Hisz talán még 
emlékszel rá? Ő az, ki nálunk a lordot, ak­
kor még sir Thomas Sigburnt bemutatta.

Mióta nagynénénktől falusi jószágunkra 
költöztünk, Zsigaflyn kívül alig szokott min­
ket valaki meglátogatni. Olyan életet viszünk 
mi itt, mint palermói katakombák remeiéi.

niitt a legszívesebb fogadtatásban részesülünk. 
Minap a Houdson-öbölből nyugatnak egy an­
gol gyarmat főnökétől kaptunk meghívást bö­
lényvadászatra.

Férjem előre lelkesült azon élvtől, mit 
majd a vadászat fog nyújtani, s mit tagadnám, 
biz én is alig vártam a pereset-, melyben lói a 
kapunk; mert öntől magától hallóm kedves 
atyám, hogy nem lehet valami kalandteljeseb- 
bet képzelni, mint a bölény vadászatot, s nem 
egyszer nyilvánító előttem abbeli fájdalmát, 
hogy Erdélyben az utolsó bölényt 1752-ben 
ejtették el.

A gyarmat gubernátora megérkeztünkkor 
tüstént az előkészületekhez látott. Mindenek­
előtt egy indus kaczikával tette magát érint 
kezesbe, ki a társaságot a csorda szokott le­
gelőhelyere elvezesse, s miután lovaink, fogy 
véreink s szigonyaink kellő rendben voltak, 
kora hajnalban megindultunk.

A társaság a minket kísérő cselédséggel 
együtt mintegy huszonöt egyént tehetett.

Midőn a kelő nap első sugarait lövelé szét, 
csak akkor tekinthettem be a minket övedző 
tájat. Egy óriási mocsárhálózat volt ez, melyet 
keskeny, sokszor egészen elvesző földnyelvek 
szeltek keresztüí-kasul.

Kiérve a két ölnyi vadas sás- és nádból, 
egyszerre sziksóboritotta tágas lapályt pillan­
tottunk meg s annak közepén valami feketélö 
pontot.

A kaczika megállttá lovát s figyelmeztető 
bennünket, hogy a bölény csordát elértük. Most 
a társaság félhold alakjában szétszóródott s a 
képzelhető legnagyobb lármával csaptunk a 
bozontos vadakra.

Pillanat alatt felbomlott a rend s mi a né­
hány száz darab állat közé keveredtünk. En 
már egyet elejték közülök, midőn egy bika 
kioltott piros nyelvvel, tajtékzó szakállas állal 
s villogó szemekkel ördögi bömbölés közt ne­
kem rohan s paripámat szarvaira kapva, azt 
oly erővel vágta a kemény földhöz, hogy a 
szegény pára tüstént megszűnt élni. Kétségbe­
esésemben s hogy ellenem erőt ne vehessen 
rajtam, ennek nyakába kapaszkodtam. Segély­
kiáltásomra férjem több társával előrohant., de 
a vad látva a túlnyomó erőt, megfutamodott s 
egy közeli folyónak tartott.

Már láttam az elém tátongó veszélyt. A 
folyam partjára értünk. A part a viz színe fö­
lött mintegy három öl magasságnyira emelke­
dett s alattunk a viz sebes áradattal hömpöly­
gőit alá.

Veszélyes paripám pillanatra megállt, 
mintegy azon gondolkodva, váljon megkisé- 
relje-e a merényi?

Már hallottam férjem biztató szavát, már 
láttam felém nyújtott karjait, de egy ugrás, s 
én és bölényparipám a folyó medrében voltunk.

Az állat szökése alatt ájulva hanyatlot­
tam a vizbo, de épen ez volt szerencsém, mért 
a hűvös hullámokban azonnal visszanyertem 
öntudatomat, s uszásbani gyakorlottságom ez 
alkalommal igen nagy hasznomra szolgált.

A partok leié hiába igyekeztem, mert 
azok mindenfelé függőlegesen emelkedtek fel 
több Ölnyire s igy bizonytalanul tekintve jö- 
vőm felé, szabadon hagytam magamat a hullá­
mok által vitetni.

Vadásztársaságunk úszásomat szemmel 

Igaz, Dejtáry Kázmérról, Bertalan barátjáról 
sem szabad megfeledkeznem, ki kedélyessé­
gével már többször felvillanyozott.

Hanem visszatérek Zsigaffira. Én szeretek 
birálgatni, s ezen férfit mégis minden gáncsu­
kon kívülinek találom. Szavait hallgatni, ér­
zelmeit n egismerni, valóságos gyönyör!

Azonban lódobogást haltok! Ablakomból 
kitekintve, a park fő utján lovászával errefelé 
látom ót vágtatni; pár perez múlva már szó 
hámban lesz, azért isten veled !

Blanka.

Leontine Blankához.

C’airó, mveinb. l '-én 1844.
Kedvesem! Már visszajöttünk az egyip­

tomi alkirálynak ezen tarka székvárosába 
nemsokára, a jó reménység fokát megkerülve, 
Kelctindiába szándékozunk. Rövid idő óta tar 
tózkodunk itt, de már azóta sok kirándulás 
t ütünk Ázsiába, hol meglátogattuk a Libanont, 
s Mózes szent helyét, a Sinai hegyet.

Társaságunk egész kis karavánt képezett.
A szent hegy kolostora lakóinál igen szi­

ves fogadtatásban részesültünk, kivált én, min; 
Magyarhon lánya, mivel jcruzsálemi András ki­
rályunk emlékezete itt még épségben él.

Több napig- vándoroltunk a sivár puszta 
ságon, mielőtt elértünk ezen csodaalakú épü­
lethez, mely óriási fallal van bekerítve A szent 
atyák akként óvatnak meg a kóbor beduinok 
s kegyetlen drúszok megtámadásai ellen, hogy 
a zárda szellerndús építője, sem ajtót sem ka­
put nem csináltatott, minélfogva, ki az épület­
be ki- vagy be akar jutni, annak az egyik 
emeleti ablakból kötélén vagy le kell eresz- 
tetnie, vagy felliázatnia.

Mi is megtettük ezen levegői litat.
Az asztalnál a ház főnöke megismertetett 

minket vendégeivel. Először is Legras urat és 
szellemdúst csintalan tekintetű nejét mutatta 
be. Legras úr üzletéből magát nyugalomba 
tett bankár, s neje a Theátre Francaisnak né­
hány óv előtt nagyban tündöklött tagja.

A sor ezután lord Brookhamra s nejére 
került. A mylord valóságos nábob, s igy nem 
csodálhatjuk, ha unalmában nejévé egy kis 
párisi grisettet tett. A lord igen csinos férfi, s 
úgy látszik, hogy a hölgyeknek még tetszeni 
vágyik, mert fél rőfös vörös barkóját még 
mindig nagy gonddal ápolgatja.

Végre egy francziának mondott úrral is­
merkedtünk meg, kiről hogy mit tartsak, nem 
tudtam magamban elhatározni. Arcza barna­
sárgás s némileg a mai ági-, némileg a creol- 
hoz hasonlított; testen arab humuszt 8 keleti 
bugyogót viselt, míg égfelé b.rzongó haját 
igen finom tülbent födte. Szemei oly eleven- 
mozgásuak, mint az óra kereke, s társalgása a 
legszeretetreméltóbb.

Csakhamar megtudtam, miként ezen úr 
Francziaország egyik legkedvesebb s kétség­
kívül legtermékenyebb regényírója, a te ideá­
lod édes Blankám, a te halhatatlan Dumas 
Sándorod.

Társalgásunk folyama gaz ..l.ak minden 
perezben támadásnak kitett s rablócsoportok­
tól fenyegetett zárdájára tért át.

— S hogy maradnak tőlük mégis nyug­
ton? — kérdém kíváncsian.

— Megfizetjük a ránk kivetott sarezot, s
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azzal elvonulnak a gazficzkók, mond a zárda­
főnök.

— Oh akkor önök sokkal udvariasabbak 
mint a San-Nicolo-il-vechio zárda lakói, — 
jegyző meg Dumas nevetve.

— S azok? — kérdőm, valami pikant 
adomát várva az ilyenekből kifogy katlan Írótól.

— Olvasta mylady szicíliai utazásomat ?
— Szégyennel kell beváltanom, hogy nem. 

()n tehát mindig csavarog?
— Igen. E tekintetben egészen angol va­

gyok. Tavaly Jadin festész barátommal s my- 
lorddal Szicziliát kóborlottuk be. Egyébiránt 
bocsánatot kell azért kérnem, hogy mylord 
bár angolszármazás, mégis franczia polgár.

— S kicsoda ő ?
— Fadiu buldogja 1
Nevetnünk kellett.
— De hát a kimondhatlan hosszunevü 

zárda ?
— Annak egy kis története van.
— A mit ön elfog beszélni, nemde?
— Kivánata parancs, mylady, s ha hosz- 

szadalmas kezdenék lenni, csak tiltakozzon. 
Tehát mindenek előtt megkell jegyeznem, hogy 
az Aetna alatt terül el Catania csinos városa, 
a tüzokádó szörnyeteg oldalában volt pedig 
hajdan a benedictinusok leggazdagabb zár­
dája, a San-Nicolo. Ez most romokban hever, 
mert a jámbor szerzetesek nem tűrhetvén az 
udvariatlan hegy gyakori láva-esőit s a földet 
ingató bömbölósét, a városban uj zárdát épí­
tettek s abba költözőnek, s megkülönbözte­
tésül az omladékok San-Nicolo-il-vechiónak, az 
újat pedig San-Nicolo-nuovonak nevezték el.

Sokszor volt ugyan szó róla, hogy a régi 
épület javitassék ki, de természetesen az csak 
tervnél maradt. A jámbor atyáknak egyszer 
csak sub rosa értésükre esik, hogy a régi zár­
dát egy más szerzet s pedig egy gonosz zsivány 
szerzett lepte meg, mely kényelmét illetőleg 
sokkal kevesebb igényt táplált, mint ők.

Nagyon világos, hogy a jámbor fráterek 
legkisebb kedvet sem éreztek magukban az 
összeomlott falak visszaperlésére s azért azokat 
isten nevében békés birtoklásukban hagyták.

E körülmény egy igen tréfás történetre 
szolgáltatott alkalmat, melynek, hogy írói jo­
gaimat fen tartsam, következő czímet adok:

VI.
Don Qaetano s a német gróf.

(Humorisztikus szicziliai történet.)
E század elején egy öreg, tős-gyökeres 

német, gróf Wcder azon gondolatra jött, hogy 
jó volna azt az annyiszor megónekelt Olasz­
országot bcútazni.

Bécsben ellátván magát néhány ajánlóle­
véllel, Triestben hajóra szállott, meglátogatta 
Velenczét, Florenczet, Rómát, Nápolyt, s min­
den helyen csak annnyi időt töltött, hogy ré­
gibb ajánlásai folytán uj ajánlólevelet szerez­
zen közelebbi vándorlása czóljára s igy aján­
latról ajánlatra végre eljutott Cataniába.

Rómában az osztrák követnél a gróf egy 
bibornokkal ebédelt, s mivel némely ember 
evés közben az evésről legörömestebb társa­
log, azért a bibornok többek közt elmondta, 
hogy ő nem rég Szicziliában utazván, Catania 
mellett a San-Nicolo zárdában oly ebéddel lát­
tatott el, melynél felségesebbhez még egész 
életében nem jutott. A zárda szakácsát szol­

gálatába akarta venni, de a prior nem bocsá­
totta el őt magától, s végül sóhajtva jegyző 
meg a bibornok, hogy azóta minden jó lako­
mánál önkénytelenül felmerül emlékében ama 
derék konyhavirtuóz.

A mi jó grófunk természetesen nem sza­
lasztotta el az alkalmat, hogy ajánlólevelei 
gyűjteményét egy ily fontossal ne szaporítsa, 
valamint a bibornok is örült, hogy a Conte 
Tedeseot a San-Nicolo-zárda priorénak, mint 
egyátalában áh itatós és serény zarándokot 
s alkalmilag megbecsülhetlen asztaltárst, bemu­
tathatja.

Ez idő szerint még nem volt oly átalános 
divat angolosan, a kézben könyvvel utazni, 
hanem előbb könyvekből tájékozták magukat 
a beutazandó helyekre nézve. Ezt tette a mi 
grófunk is, minél rendkívüli jó emlékező te­
hetsége igen nagy szolgálatára volt.

így a többek közt azt olvasta valahol 
a benediktinusok zárdáiról irt könyvben, hogy 
a cataniai benedictinusok szerzet-szabályai azt 
parancsolják, hogy a jámbor atyák a régióné 
coltivata s a régióné nemorosa határán, vagy­
is az Aetna tövén lakjanak.

Midőn tehát Cataniában előhozatott egy 
öszvérhajcsát, hogy magát San-Nicoloba vezet­
tesse, s ez azt kérdi, hogy a San-NicoIo-il-vechiot, 
vagy a San-Nicolo-nuovot érti e, — azt felel­
te a gróf, ki a sok szónak, kivált az alig meg­
érthető szicziliai- tájszólásnak épen nem volt 
barátja: — San-Nicolo-sull-Etna!

(Folytatása követk.)

IX. Károly.
IX-dik Károly George kapitányt maga 

eleibe hivatá. Ez a meghatározott órára a 
Louvre-be ment. Mihelyt a kapitány bejelen- 
teték, egy udvarnok megnyita egy kárpitaj­
tót, s őt a király kabinetjébe vezette. A feje­
delem, ki tollat kezében tartva, egy íróasztalba 
mellett ült, némán intett neki, hogy álljon vesz­
teg, mintha attól félt volna, hogy a szó gon­
dolatainak, melyek elméjét elfoglalák, fonalát 
meg fogná szakasztani. — Mig a kapitány 
imigy hat lépésnyire az Íróasztaltól tisztelet­
teljes helyezetben csöndesen állott, volt ide­
je szemeit a teremben végig futtatni, s ennek 
butorozatát szemügyre venni.

A terem igen egyszerűen vala bútorozva; 
abban úgy szólván semmi sem volt vadász­
eszközökön kívül, melyek legkisebb rend 
nélkül függtek szerte a falon. Egy meglehetős 
szép festvény, mely Dianát a vadászat isten­
nőjét ábrázolá, függött egy hosszú puskás egy 
vadászkürt között. Azon asztalon, melynél a 
király irt, holmi irományok hevertek, s asztal 
alatt a földön könyvek, egy olvasó, egy kis 
imádságos könyv, sólyom-zsinegek s csenge- 
tyűk összevissza. Egy nagy agár vánkoson 
feküdt közel a királyhoz.

A király egyszerre dühösen felrobban s 
fogai közt vad szitkot mormogva, a tollat el­
hajítja magától. Lesütött lejjel s ingatag lép­
tekkel jár háromszor a teremben fel s alá, az­
után hirtelen megáll a kapitány előtt, s meg­
ütközve tekint rá, mintha csak moBt venné öt 
észre. — „Ha! Ön az?“ szólalt meg a fejede­
lem, egyszersmind egy lépéssel hátrálva. — A 
kapitány egészen földig meghajtó magát. — 

„Orvendek, hogy önt láthatom. — Szólni aka­
rók önnel.... Mindazáltal...“ A király itt 
megállapodott.

— George félig nyílt ajakkal, nyújtott 
nyakkal, bal lábát hat hüvelyknyire s jobbik­
nak elébe téve; szóval, oly helyzetben, mikép 
egy festész a személyesített figyelmet fogná 
ábrázolni, várta végét a királyi beszédnek. 
De a király mellére horgasztá fejét, s gondo­
latai, úgy látszék, más irányt vettek, egészen 
eltérőt azon ponttól, mely fölött vele értekezni 
szándéka volt. JMost néhány perczig tartó hall­
gatás következett; a király leült s tenyerébe 
hajtá homlokát, mint oly ember szokott, ki 
igen el van fáradva. — „Diable de ríme!" 
felkiáltott s lábával földre dobbanta, hogy 
csizmáin a hosszú sarkantyúk hangosan pön- 
gének.

A nagy agár, mely e lábdobbanásra föl­
ébredt, s azt öt érdeklő jelnek vévé, fölemel­
kedett fekhelyéből, a király székéhez közelíte, 
két első lábát a fejedelmi úr térdére fekteté s 
hosszú keskeny fejét, mely a királyénál sok­
kal magasbra nyúlt, fölemelvén, száját hatal­
masan feltátotta s minden ceremónia nélkül 
ásított. Oly nehéz mesterség a kutyát udvari 
linóm viseletre szoktatni!

A király eltávolitá a kutyát, mely most 
ismét lefeküdt a vánkosra; s midőn a király 
pillanatai a kapitányéival mintegy véletlenül 
ismét összetalálkoztak, imigy szólt : „Ne cso­
dálkozzék ön rajtam, George; az embei’ néha 
csaknem vért izzad, míg egy kellően össze- 
hangzó rímre akad.

,Talán terhére vagyok fölségednek ?‘ kér­
dő a kapitány mély alázattal.

„Nem, nem!“ viszonzá a király. Itt föl­
kelő s kezét bizodalmas tekintettel a kapitány 
vállára tévé; egyszersmind mosolygott, hanem 
e mosolygás csupán ajkain lebegett, szórako­
zott pillanata abban nem vön részt.

„Fáradt-e még ön a tegnapi vadászattól?“ 
mondá a király, ki szemlátomást zavarban volt 
s nem tudta, mint kezdjen már a dologhoz.

,Sire, nem volnék méltó, hogy fölséged 
hadseregében egy lovag-osztály parancsnoka 
legyek, ha oly mulatság, mint a tegnapi, en­
gem eláraszthatna. Guise ur engem az utolsó 
háborúkban, mivel mindig nyeregben láta ülni 
albániainak nevezett?

„Igen igen, nekem azt mondották, hogy 
te derék, ügyes lovag vagy. De ugyan mondd 
meg, tudod-e a puskát is emberül forgatni ?“

,Meglehetősen, síre ; azonban távol legyen 
tőlem, hogy felségedéhez hasonló ügyességgel 
merjek kérkedni; ez nem mindenkinek ada­
tott?

„Látod ezen hosszú puskát? tégy bele 
tizenkét íiczkót, s ördögé legyek, ha hatvan 
lépésnyire mindegyik el nem találja azon po- 
gánynak keblét, melyet czélul kitűzesz?

,Hatvan lépésre ? Már ez sok ...; azon­
ban oly ügyes lövész által, mint felséged, csak­
ugyan kész volnék a dolgot próbára tenni/

„Nem, nem, az kevés; e puska kétszáz 
lépésre golyót repít a testbe, ha t. i. a golyó 
kellő nehezékkel bir.“

A király itta puskát George karjára fek­
teté.

,Valóban úgy látszik, szintoly jó, mint 
gazdag fegyver' — jegyző meg a kapitány,
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becsületem nem az admirál kezében fekszik; 
s ha valaki kétkedni merészkednék becsüle­
temben, akkor kérni fognám felségedet, en­
gedje meg nekem, hogy ..?

„Jó, te az admirálon nem állsz boszút... 
természet szerint... ő mód nélkül szemtelen 
kezd lenni... (George csodálkoztában szemeit 
mereszti) s ő téged megbántott, ezer mennykő ! 
pedig súlyosan bántott meg, mint hallom ... 
Egy nemes ember nem hitvány szolga, s van­
nak dolgok, melyeket még egy királyi her- 
ezegtől sem szívelhetni el?

,Mint állhatnék én az admirálon boszút? 
() méltóságával meg nem férhetönek tartaná, 
hogy velem párvivásra keljen/

„Tahin, hanem... (a király ismét kezébe 
veszi a puskát s arczához tartja, mintegy ezé- 
lozva) Értesz engem ?“

A kapitány két lépésnyire hátravonult; a 
fejedelem testmozgása s eltorzított arcza elég 
elevenen fejezők ki gonuolatját.

,Hogyan, síre! Ön tanácsol nekem?4
„A király itt a puskaágygyal földre sújt 

s fölkiált, a kapitányra dühös pillanatot lövői­
vé. En neked tanácsolni? Ventre de Dieu! En 
senkinek sem tanácsiok!“

A kapitány erre nem tudott mit felelni, s 
úgy tőn, mikép minden okos ember hasonló 
helyzetben tenni fogott volna: szemeit földre 
siité 8 hallgatott.

Károly csakhamar szolidabb hangon foly­
tatá a beszédet: „Hogy te becsületedet egy 
mesterlövés által boszuld meg rajta, ez reám néz­
ve igen egykedvű dolog. A sz. vaticánra mon­
dom ! egy nemesembernek legdrágább kincse 
a becsület, s hogy ez helyrcállittassék, akármi 
mcrénytől sem szabad visszaijednie. Azon fe­
lül c Chatillonok oly kevélyek és szemtelenek, 
mint az ördögök ; én tudom, hogy a gazem­
berek szeretnék még ennyakamat is kitekerni 
s magukat helyembe ültetni. Ha én az admi­
rál t látom, nem egyszer jő kedvem szakállát 
egy szálig kitépni/4

E szóözönre, mely a különben nem igen 
bőbeszédű fejdelem ajakiról folyt, a kapitány 
mit sem felelt.

„N<> s tehát, ezer mennykő ! hadd hall jani, 
mily tervekkel vajúdik elméd, mi szándékot 
forral agykamarád? Lásd, ha én Gedeon vol­
nék, meglesném őt, mikor a templomból kijő 
s egy golyót röpitnék eretnek testébe. Parbleu ! 
az én rokonom Guize ezt neked meg fogná kö­
szönni, s te az ország nyugalmát sokban hely­
reállítottad volna. Tudod-e azt, hogy C'olygny 
hatalmasabb úr Francziaországban, mint én 
a király ? Ezt végre csakugyan megunom. — 
En úgy beszélek, a mint gondolkozom ; cdöly- 
fös embernek végre meg kell mutatni, hogy 
nem nézik el, ha egy nemesember becsületébe 
csorbát ejtenek. Ki másnak becsületébe lyu­
kat fúr, annak visszatolásul bőrébe kell lyu­
kat fúrni. Szeget szeggel/4

,Orgyilkosság által, síre, a nemesember 
helyre nem üti becsületét, hanem végkép elöli.4

E válasz a királyt mint villám sujtá. Moz­
dulatlanul, kezeit a kapitány felé terjesztve, 
tartá a lőfegyvert, melylyel őt mint boszuál- 
lás sikeres eszközével megkínálni látszék. 
Ajka halovány volt, szája félig nyitva, s nagy 
meredt szemeiben varázstűz égett, mely Ge­
orge szemei felé lángokat Iöveit. Végre az 
óriási lőfegyver kiesett a király reszkető ke

miután azt gondosan megvizsgálta, a sárkányt 
felhúzta s ismét leeresztő.

„Látom, te értesz a fegyverhez, vitéz ba­
rátom. Ugyan emeld csak arczodhoz, hadd lás­
sam, mikép cselekszed azt?

A kapitány engedelmeskedék.
„Bizony megbecsülhetetlen kincs a jó 

puska — folytatá a király halkabb hangon ; 
az újat gyöngén billenteni kell, s száz lépés­
nyire biztosan kiirthatni az ellenséget, a nél­
kül, hogy a golyó ellen pánczél vagy mellvas 
védhetné?

IX-dik Károly, már akár szokás, akár 
természeti félénkség okozta volt, majd soha­
sem nézett azon ember szemébe, kivel beszélt. 
De most egyszer rendkivüli kifejezéssel, me­
rően szegzé pillanatit a kapitányra. George 
önkénytelenül lesüté szemeit, s a király majd 
ugyanazon pillanatban hasonlót cselekvők. Most 
újra mély csendesség lön, melyed George első 
szakaszta félbe.

,Mindazáltal — imigy szólt — bármi 
mesterül értsen valaki a lőfegyverhez, vélemé­
nyem szerint még is a kard és lándsa bizto­
sabb ... ?

„Igen ám, de a puska..? Károly itt cso­
dálatosan mosolygott; de hamar ismét ezt té­
vé hozzá: „Úgy hallom, George, hogy Coligny 
admirál (köztudomás szerint feje a franczia 
protestánsoknak, kiket a vakbuzgó Károly ha­
lálosan gyűlölt) rajtad nagy sérelmet köve­
tett el?44

,Sire ... /
„— En tudom azt, s bizonyosan tudom. 

Azonban kedvesen venném ... sőt akarom, hogy 
a dolgot tenmagad beszéld el?

,Az igaz, síre, én egy szerencsétlen kö­
rülményről, mely nem kevéssé feküdt szive­
men, értekeztem vele .. /

„Tudom, tudom, öcséd párviadaláról. — 
Parbleu! Derék egy ifjú, mondhatom, ki 
emberétől nem ijed meg; én szeretek ily em­
bereket. Hanem mórt de ma vie, mi ördög 
birhatá a vén szakáll őst arra, hogy vele ösz- 
szekapjon ?“

,Ugy gondolom, hogy a szerencsétlen val­
láskülönbségek, hogy a kathol. vallásra ismét 
visszatértem, melyet már elfelejtettnek lóvék/ 

„Elfelejtettnek ?“
Legalább fölséged példát adott ritka s 

részrehajlatlan igazságszeretete által: mint kel 
vallásbeli czivódásokat elfeledni/

„Igen, de tudnod kell barátom, hogy az 
admiral mit sem felejt el?

,Ezt vettem észre, síre.. / (A kapitány 
arcza itt elsötétült.)

„Mond meg nekem őszintén, George, mit 
akarsz most cselekedni ?“

,En, sire?4
„Igen; beszélj nyíltan/4
,Sire, én szegény nemes ember vagyok, 

az admirál pedig sokkal öregebb, hogysem őt 
párviadalra idézhessem, s ezen felül síre, (itt 
meghajtá magéit, mintha egy udvarias fordulat 
által azon benyomást kitörleszteni akarná, me­
lyet, véleménye szerint, ily merész mondás­
nak a királyban okoznia kellett), ha tehetném 
is, méltán tarthatnék attól, hogy fölséged ne­
heztelését vonandom ez által magamra/

„Pah!“ felkiált a király, egyszersmind 
jobbjával George vállát érintő.

,Szerencsémre — folytatá a kapitány —

Í
zeiből, úgy hogy a terem megrendült az esés 
tompa zajától; a kapitány oda ugrott fölemelni 
azt; a király székébe ült, 8 komor arczczal mel­
lére horgasztá fejét. Ajakinak 8 szemöldöké­
nek erős rángásai elárulák a harezot, mely 
keblében dúlt. „Kapitány — megszólamlék 
hosszú szünet után — hol a te lovag-osztályod?44 

,Meauxban, síre/
„Kevés nap múlva visszatérsz osztályod­

hoz, s te magad fogod azt Parisba vezetni. Várd 
be ez iránt a parancsot/4

Ezt kemény s haragos hangon mondá. A 
kapitány mélyen meghajtá magát. Károly az 
ajtó felé mutatott, s ez által tudtára adá, hogy 
az audientiának vége van.

A kapitány szokott udvariság s tisztel- 
kedés jeleivel hátrált az ajtó felé, midőn a ki­
rály zordonan felugrott, s őt karján ragadta 
meg: „Legalább szájadat fogd be! Te értesz en - 
gém ! George mély hajlongás közt kezét mellére 
fektető. Midőn a teremből már kilépett, hallot­
ta a királynak zordon szavát, ki vadászosto­
rával pattan tva, agarát elöszólitá, mintha kedve 
volna ez ártatlan állaton boszúját tölteni.

George, szállására érkezvén, következő 
tartalmú levelet irt az admirálhoz : „Egy va­
laki, ki nem szereti önt, de barátja a becsü­
letnek, figyelmezteti, hogy vigyázzon magára 
s óvakodjék Guise herczegtöl, s talán még egy 
hatalmasabbtól is. Ön élete veszélyben forog/4

E levél Coligny rettenthetetlen lelkére 
hatás nélkül maradt. — De nem sokára az­
után (ez aug. 22-kén 1572. történt) elesett az 
átkozott M a u r e v e 1 n e k egy lövése által, ki 
e miatt a királytól kibérlett hóhérnak nevez- 
teték. Ez előjátéka volt a vérengző Bertalan 
éjnek.

»/,* . H pesti legényegylet.
‘ fi / /

A hazai újabb intézmények közt méltó 
helyet foglal a legény-egylet, vagyis a 
kézi mesterséget űző iparos segédek azon gyü­
lekezete, melyben az ,utile diliéi4 a hasznos a 
kedvesen mulattatóval, különösen tekintettel 
erkölcsi s tudományos pótló-kikiképeztetésök- 
re, szerencsés tapintattal összekapcsoltatik. Az 
élet iskolájának nevezhetni ez egyletet, mely 
az életbe, a nagy világba indult fiatalokat ma­
gára az életre vagyis az élet hasznosítására 
elöképezi. A középosztály méltó intézete ez, 
melynek szárnya alatt erőteljesés a hazát híven 
s jól szolgálni képes polgárok képeztetnek. A 
szó legnemesb értelmében a legényegylet nem 
egyéb mint n e m z e t i intéző t, mert a nem­
zetnek fiai itt, távol minden idegen, netalán 
szorító befolyástól, csupán a józan belátás s 
természetes, s igy legépebb hajlamok behatá­
sánál fogva egy részről valláserkölcsi tökéle­
tességre, más részről pedig gyakorlati s hasz­
navehető ismeretekre vezettetnek, nagy figyel­
met érdemelvén még az is, hogy a jó keresz­
tény családot képviselvén az egylet, a házi és 
hazai, nemzeti szokások és vonások gondosan 
megöriztetnek és gyakoroltatnak.

Pesten a kath. legényegylet már négy év 
óta létezik, jól fölszerelt szállodával együtt a 
vándorló tagok számára; közelebb alakult ily 
legény-egylet az evang. hitfelekezetüek közt is, 
és mint halljuk, a helv. hitvallásnak ilynek léte­
sítésén fáradoznak. Ezeken kívül az ország­
ban van legényegylet: Ö-Budán, Pozsonyban, 
Temesvárt, Nagyszombat és Sopronban.
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Siciliai képek.
Mai számunkban két siciliai tengerparti 

város, Marsala és Trapani rajza látható. Az 
előbbi az által lett híressé, hogy Garibaldi e 
helyen kötött ki szabad csapatosaival máj. 
1 lkon; Marsala mintegy 26,000 lakosságú vá­
ros, s ősidőktől fogva boráról híres, melylyel 
jelenleg is nagy kiviteli kereskedést űz. Mii d 
két város csinos épületekkel bir, s tengerparti 
fekv.’süknt t fogva Sicilia jelentékenyebb vá­
rosainak soraiba tartozik. A szinte képünkön 
látható népviseletek, különböző vidékbeli ala 
kokat láttatnak. Ott van egy nő (Jahanizetta 
környékéről, vele szemben egy d’ alieasi pász­
tor, egy fiatal leány s aszszony a monte di 
Trapani ból, kik albariiai telepitvényesek; egy 
Caltanizetta falusi birtokos, s egy terra-novai 
nő. Mind a férfiak, de különösen a nők vise­
leté átalában festői szépségű.

Trencsén vára,
Trencsén vár Kr. sz. után a 11-ik vagy a 

IV-ik században veszi eredetét. A monda sze­
rint Terentius, római fővezér ütötte föl <• szik­
lás hegyen legelőször sátorát, s hogy erősebb 
állása legyen, egy erős négszögű tornyot épít­
tetett, mely még most is Terentius tornyának 
s római régiségnek tartatik.

Később az itt lakó tótok, a morvái nagy 
fejedelem Svatopluk alattvalói voltak. Arn.ilf 
német császár véget vetendő a szláv uralko­
dásnak, meglátta ellenük az akkoriban be­
vándorlóit magyarokat, kik a várat bevették 
és megerősítették ; de nem szerették a lakást 
ezen hegyes vidékben, s a tótok csak adózóik 
voltak, s többször rendeztek onnan a hiíbér- 
nökök ellen kirohanásokat.

Az utolsó Árpád haláláig Trenesén-vár 
mindig a korona sajátja volt. — Meghalván 
III. András, a magyarok meglátták uralko­
dóul a Premislav család utolsó tagját Cseh 
Venczelt, a trencséni várban pedig Csák Pé­
ter, a híres Trencséni Máté atyja erősítette 
meg magát, elfoglalván a Vág forrásától an­
nak Dunába szakadásáig fekvő darab földet, 
mit fiáról Mátéról, ki később Venczcl által 
ország nádorává, neveztetett ki, s Venczcl jo­
gait védte, Mátyus földének nevező. Csák 
Máté több ideig fejedelmi pompájú udvart 
tarta a trencséni várban, hol pénzt is veretett.

Trencséni Máté halálával Vcnczel lege­
rősebb támasza dőlt ki, s Róbert Károly, si­
ciliai hcrczeg, kit a pápa is kívánt, s kinek 
nagyobb pártja volt, mint a már megkoroná­
zott Bajor Ottónak, csakhamar elfoglalta az 
országot s a trencséni vár is kezei közé 
került.

Nagy Lajos igen sokszor mulatott Tron- 
csén-várban, s a várat a város jövedelmeivel 
együtt élethosszára Bibék György, kincstár­
nokéi nak ajandókozta.

Kis Károly Forgách Balázs általi meg- 
ölctéso után, Trencsén Mária királynővel, és 
Zsigmond országlása alatt mindig a király- 
lyal tartott, ki is később a várat Stibor er­
délyi vajdának ajándékozta, s ez magát Csák 
Máté példájára, szinte trencséni gróf ós a Vág 
urának nevezte.

A kopasz l’rokop és a kis Prokop vezér­
Laptulajdoiios és felelős szerkesztő: Vas Gereben, lakása Sehestyoiitcr 3-ik szám. Kiadó Werfer Karoly.

lete alatt bejött hussiták 1427-ben Trencsén- 
nél visszaverettek.

Albert halála után két párt küzdött Ma­
gyarhonban, egyik a királyi herczeg László, 
másik a lengyel király Ulászló pártja. - 
Brandeisi Giskra Erzsébet királyné által be­
hívatván, László jogait védelmező. Trencsén 
megnyitotta Il-ik Stibor halála után a cseh 
Giskra előtt kapuit, hü maradt Lászlóhoz 
l lászló uralkodása alatt is, s a Szent-Mikló- 
són lakozó Pankrácz (Ulászló vezére) Tren­
csén várában levő Giskra alvezéreit Komró- 
czit, Talafust és Axainithyt nem bírta le­
győzni.

Ulászló Várnánáli szerencsétlen eleste 
(1444) után László elnyerte a koronát, de 
Giskra nem hódolt az előbb védett fiatal ki­
rálynak, s a bajnok Ilunyady Jánostól bár 
’ gysz’r legyőzetett is, Trencsén s több jószá­
gai birtokában megmaradt.

De végre is kénytelen volt az ősz had­
edzett vezér, a fiatal 18 éves királynak Má­
tyásnak engedni, s igy Trencsén ismét kirá­
lyi tulajdon lett. Itt jegyzetté el Mátyás Po- 
djebrad leányát, a 3 év után megholt Ka­
talint.

Később a vár Zápolya István kezébe ke­
rült. — Ez a várat úgy megszépítette, hogy 
meg Visegrádot is fölülmúlta, — márványból 
építtetett kápolnát, megnagyobbittatta a várat, 
s tornyokkal megerősítő, s a várában levő 
fogoly törökök által, a keleti oldalon pompás 
kertet készíttetett. Ezen elfogott törökök kö­
zött többen gazdagok voltak, s köztük egy 
igen szép nő is, kit Zápolya neje föllöttébb 
kedvelt, s kinek a foglyok között volt ked­
vese. Roppant váltságokat ígértek, de Zápo­
lya leginkább a neje által kedvelt nő miatt 
nem akarta őket elbocsátani. Utóbb azonban 
megunta a sok kérelem hallgatását, és szabad­
ságukat ígérte, ha egy kutat ásnak a sziklák­
ban. A törökök ösztönöztetve az Ígérettől, bár 
sokszor csaknem kétségbeestek munkájok si­
kerén, kutat ástak a sziklákban mely 76 öl mély­
ségű s egész a Vág sziliéig ment le, midőn viz 
fakadt föl, — s igy nyertek m )g szabadságukat.

Itt jegyezte el Borbálát, Zápolya leányát 
Zsigmond lengyel király.

Midőn a Thurzó-család kihalt, a várat a 
Forgách-család s később az Illésházy-család 
nyerte el, s Illésházy István által magújittatott 
1608-ban. A Bethlen Gábor által elfoglalt 
magyar korona itt tartatott egy pár hónapig 
1621-ben.

Az Illésházy-család később Dubniczba 
ment lakni s a várat az idők viszontagságai 
végkép elrontották. Jelenleg a vár az urada­
lommal együtt b. Sina birtoka, kinek az utol­
só Illésházy által eladatott. K.

Vegyes hírek.
-j- A Kisfalud y-társaság aug. 1 -én 

tartotta választó gyűlését, melyen szavazat­
többséggel elnökké b. Eötvös József, helytartó 
elnökké Toldy Ferencz, igazgatóvá Arany Já­
nos, titoknokká Greguss Ágost, jegyzővé Tóth 
Kálmán választattak. Pénztárnok és ellenőr 
választása egyelőre olhalasztatott. A társaság 
bizottságot nevezett ki, melynek föladata lesz 
részletes tervet készíteni az újabb erővel 
megindítandó munkálkodásokra, e munkálko­
dások szellemi és anyagi bi/.t isitására, vala­

mint a tisztviselők fizetésére nézve. Határozta 
egyszersmind a társaság, hogy havi üléseit 
ezentúl minden hónap utósó csütörtökén fogja 
tartani; még pedig délután 3 órakor. A legkö­
zelebbi havi ülés sopt. 27-ón lesz.

Boka Károly a leghiresb magyar 
népzenész, néhány heti súlyos betegség után 
jul. 20-án Debreczenben meghalt. Elhunyta 
közrószvétet okozott. Boka temetése, Írja a 
,,D. Közlönyt — bizonyság lett arra nézve, 
hogy korunk az elismerés kora. Debreczen 
várostanácsa több dijelengedésen kívül kész­
pénzt adományozott a zilált vagyonállapota 
gyászos családnak. A főiskola énekkara fel­
szólítás nélkül, sőt akadály leküzdésével, in­
gyen végzé fölötte az énekléseket. Debreczen 
minden zenésze, Bossányi karmestersége alatt 
egyesülve, gyászdallamokkal kísérte sírjába a 
kitűnő zenészt, követve mintegy 10—12 ezer­
nyi néptömegtöl.

Mi hir Budán?
— Balaton-Füreden e pillanatban olyan 

kegyetlen idő van, hogy a naptár szerint csak 
annyiban van kánikula, hogy az idő csak­
ugyan kutyának való.

— Föltűnő, hogy a Balatonban roppant 
nagyságú halak vetik föl magukat. Ebből pa- 
rasztszokáskint lehetne talán valamit követ­
keztetni, talán azt, hogy eddig a csuka ette 
meg az apró gardát; hanem az idén a sok 
apró garda a csukát fogja megenni.

— A jég tegnap sok kárt tett a balaton- 
melléki hegyeken, holott c vidéken minden 
húsz esztendőben csak egyszer jár a jég. Bi­
zony, amice, savanyú lesz az idei bor, kivált 
annak, kire ki van szabva, hogy az idén neki 
kell a savanyu levet meginni.

— Beszélnek itt bizonyos fajta emberek­
ről, kik roppant összegeket vesztettek el; de 
senki sem sajnálja őket, sőt örvendeznek. 
Denique a makkdisznó is megaprehendálja, 
hogy azoknak szolgáljon, kik a sunkát nem 
szokták megenni 1

— A füredi vendégek szeretik a vadpe­
csenyét, de mindig gyanakodva kérdik, hogy 
váljon a föltalált vad valóban vad-e? Kár is 
volna a civilisátiót az étlapig kiterjeszteni.

A múltkori zivatar Somlón húsz má­
zsás követ is hengeritett le a magaslatról. 
Egy poéta barátunk most már nem szégye- 
nelheti, ha az érmelléki földhöz vágja.

— A füredi lövöldében az idén egy ur 
tizenháromszor talált egymásután a feketébe. 
Ez az ur talán meg tudná lőni azt a hírlapi 
kacsát, mely szerint Eszterházy herezeg kép­
tárát a múzeumnak adta.

— A tegnap érkezett vendégek közt egy 
svéd is van, előbb pedig Amerikából is jött 
egy. Kevés egyensúly azokért, a kik éven- 
kint Jeruzsálemből jŐnek ide.

— Annanapkor igen kevés tánezoló volt 
a füredi vigalomban, mert az eső miatt sokan 
elmaradtak, megbetegedni pedig kevés em­
bernek van kedve. Bizony nagyon megjóza- 
nodtunk már, mióta a magyar ember a maga 
borát is p é n z é r t issza. /

— A mi eddig nem volt, Füreden most 
könyvkereskedő is van, és hihetőleg a jövő 
esztendőben meg jobb vásárja lesz, mint az 
idén; mert az idén semmit sem adott el.
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HIRDETÉSEK.
előfizetési fölhívás

„PESTI HÍRNÖK"
„legolcsóbb*' politikai, magyar napilapra.

A tisztelt olvasóközönség már akkor meggyőződhetett őszinte ós nem pilSXÍáII haszonra néző vállalkozási készségemről, 
midőn a „Pesti Hírnök" alakját és tartalmát, minden árfelemelés nélkül nagyobbítottam, egyszersmind pedig azon Ígéretet tevém — mit 
azóta lelkismeretesen be is válték — hogy a llUZHÍknk érdem-soraiból cgy-egy kitűnőnek képével kedveskedem hetenkint a „Pesti 
Hírnök^ előfizetőinek; mely ajánlat, a mellett hogy a hazai művészet kifejtésére nem keveset tesz, oly gazdag jutalék az olvasóra nézve, 
hogy azon pénzzel, mit magáért a lapért fizet, szinte felér.

E kép-mellékletet azon hozzáadással újítom meg most is, hogy az, az arczképekeil kívül, íöldilhroszok 5 
CSataszllllielyek 8 a körülményekhez képest egyéb becses mülapokkal fog ezután is gazdagon váltakozni.

Mi a lap béltartalmát illeti, igyekeztem azt jóravaló erőkkel ellátni; s főtörekvésem lesz ezentúl is magamnak a jele­
sebb tehetségeket mindannyiszor lekötelezni, valahányszor arra alkalmam nyílik. Ila a magyar olvasóközönség szives részvéte pártol, 
e Jéren magamat a jövő leghizelgőbb reményeivel kecsegtetem. Főmunkatársul ezutánra is, ismert publicistánkat TÖBÍÖlá 
JÁNOS urat nyertem meg, ki a journalistikai téren eddig is egy önálló helyet töltött be.

A lap szelleméről, elevensége 8 ama hozzászólási képesség tegyen tanúságot, mely a journalistikának a legkényesebb ügy­
ben is mindig kötelessége, ha nem egyébért, a felvilágosításra érdemes nagy tömeg útbaigazítása végett; annyival is inkább, mivel a 
sajtóra magára, legjobb védelmi rendszabály: a küzdés.

Ily érzülettel eltelve s egy jobb jövendő reményteljes biztatásaitól lelkesítve, a nemzeti hee«ü let érzésnek szánt s 
.le uralkodó közvélemény megszilárdítására kész lapunkat a t. olvasó közönség szives részvétébe ajánljuk.

Előfizetési feltételek:
Egész évre 14 írt. — Eél évre 9 írt. 50 kr. — Megyed évre 4 írt oszt. ért.

Gyűjtőknek hat példány után egy tlszteletpéldánynyal kedveskedünk.
Pesten, junius hóban 1860.

WERFER KÁROLY,
mint a Pesti Hírnök kiadója.

“ " LÁNG M. PESTEN,
a nagyhid-uteza, b. Sina-házban 2. sz. az angol királynő szálloda mellett, ajánlja, 

szintúgy nagyban mint kicsinyben, legjutányosb áron szép és dús választékú.

belföldi. szász, angol és franczia porczellán és wedgwood 
asztali-, thea , kávé-, csemege-edényeit, fényíizési czikkeit, pipere- vagy mosdó­
asztali diszáruit, vendéglők, kávéházak, gyógyszertárak és vegyészi szermííhelyea 
számára való készületeket, továbbá az átalános kedvelt

bécsi kőedényt és szürke kőedényezikkeket. 
mindenféle megrendelések elfogadtatnak, s a legrövidebb idő 

alatt legjutányosb árért teljesítetnek.
Vidékre való elküldéseknél: a gondos elpakolás valamint a 

gyors, biztos és minél kevesebb költséggel járó helyreállitás iránt legjobban lesz 
intézkedve.

Jó és olcsó n óm lia kel in ék.
Beállván a nyár közepe, mindenfelé olcsó, leszállított nyári kelmék áruiá 

sát hirdetik. Ilyetén hírek nagy érdekkel is birnak olyanok előtt, kik nyári öl­
tözékeiket még nem látták el mindennel. Részünkről nem tehetünk jobbat, mint 
legjobb tapasztalásunk szerint útmutatással szolgálni e részben, mert nem elég 
régi, néhány esztendős ruhát olcsón venni, hanem egészen njat 
azon az áron kapni már nagyobb előny. Ez okból megemlítjük t. olv 
miszerint IVIonaszterly és Kiizmik divatcsarnoka leszállított ára 
kon adja el nyári kelméit, melyekre még ráfogni sem lehet, hogy elavultak, mi 
után a kereskedés nem régi telepítése csupa uj kelméket tartalmazhat.
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WERFER KÁROLY műnyomdájában megjelent és kapható: 
W Legujahb miikiiidiisoli! 'W

Gr. Széchenyi István életnagvságú mell kepe
élete végső évéből, ára 2 forint auszt. értékben.

SZÉCHENYI,
mely Ot azon alakban s helyzetben tünteti fel, midőn művészileg játszott csákányát tartva kezében, nyílt ablakán 

kedves galambjait eteti, melyek az édes-kinos magyar dal epedő hangjára seregesen röpültek oda. 
___________________ Ára egy diszesen kiállított képnek 3 frt. Oszt. Ért.

PEST 1860. NYOMATOTT WERFER KÁROLYNÁL, FÖLDUNASOR, NÁKÓ-llÁZ 10. SZÁM.

Mai számunkhoz van mellékelve: „Előfizetési felhívás! Tűz Lőrincz 
politikai és humoristicus poémáira."

„Magyarország nem volt hanem lesz" czinift




